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KÖNYV A HÁBORÚ ÁRVÁI JAVÁRA 
Urmánczy Nándor országgyűlési képviselő neje, a budapesti és erdélyi előkelő társaság 

közkedvellségü tagja, szakácskönyvével uj irányt kezd a szakácskönyvek terén. Egyszerűen , 
o lcsón, íz le tesen főzni — erre a hármas titokra tanítja meg házi asszonyainkat. Minden 
anyagot gazdaságosan használni ki, hogy semmi kárba ne vesszen és minden a maga tápláló és 
izesitő értékének megfelelő szerepet kapjon. Minden reczeptet maga kipróbált, aki utána csinálja, 
biztosra mehet. A mai nehéz időben megbecsülhetetlen ez a könyv minden családnak. A jó 
konyha a család egészsége! 

Bővebb méltatás helyett a szerző felhívását közöljük itt: 

ü 

Közel 500 eredeti reczeptet 
tartalmaz. Külön fejezet a mai 
viszonyokhoz mért ételekről. 

Felhívás a Magyar Nőkhöz! 
Ha csak tehetem, magam járok a piaczra és a vásárcsarnokba. Az éléskam

rámból naponta én adok ki. A főzést is megnézem naponta, sőt ha kell, kézbe 
veszem a íozőkanalat is. 

Ha valahol valami jóizü étel került elém, melyet abban az összeállításban 
nem ismertem, leirtani a reczeptjét. Én is sokféle uj változatban állítottam össze 
ételféléket, főleg maradékholmik, aprólékok felhasználásával. 

usszegyült reczeptjeimet most átadom önöknek, tisztelt hölgyeim. Egyszerű 
és jobbfajta vegyesen van köztük. Ha tanácsomat megszívlelik, néhány jó és 
ízletes ételt készíthetnek e 

SZAKÁCSKÖNYV 
útmutatása mellett. 

Az éles szeletelő késen és Ízletes tálaláson kivül sok csinja-binja van a főzés 
tudományának. Szükséges, hogy a sokszor lenézett, sok családnál kihűlt konyha 
iránt modern háziasszonyaink és serdülő leányaink is jobban érdeklődjenek, 
így gazdaságosabb a háztartás és hozzátartozóink egészségét inkább óvhatjuk. 

De könyvemmel a jótékony czélt is szolgálni óhajtom. Tulajdonképen ez 
indított arra, hogy a nyilvánosság elé bocsássam azt. 

A kiadó czég megállapodásunk szerint a nekem járó tiszteletdíj helyeit 
példányonként 

5 0 fillért ad a háború árvái javára. 
A czég minden év végén elszámol s az eladott példányok után járó és ren

deltetési helyére juttatott összeget nyilvánosan nyugtáztatja. 
Urmánczy Nándorné. 
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A művészi czimlapot Glatter Gyula festőművész rajzolta. 
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REGÉNY. IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

Morvay későn ébredt fel. Frissen és boldogan. 
Pehelykönnyűnek érezte magát. Kinyitotta szo
bája ablakát és kinézett rajta a napba. Lent 
az utczán otromba automobilok terpeszkedtek 
szorosan egymás mellett, mint teknősbékák a 
tóparton; itt-ott egy-egy karcsú lovas-fogat 
ügetett el mellettük. Edus arra gondolt, vájjon 
meddig tart még a lónak, a nemes, szép állat
nak az élete. Azt biztosra vette, hogy előbb 
utóbb kijön a forgalomból, csak azon töprengett, 
hogy az emberiség végkép ki hagyja-e veszni, 
hogy csak a muzeumok fogják őrizni az emlékét, 
vagy gondoskodni fog róla, hogy végkép magva 
ne szakadjon. Akkor — vélte Edus — még 
fölkelhet valamikor az ő lenyugvó napja is, 
mint a hogy fel fog kelni a múzeumba került 
turáni dicsőség napja, a turáni emberé, a kinek 
a szárnya volt a ló s földön-futónak csúfolta 
azt a szerencsétlen halandót, a kinek nem voltak 
szárnyai. 

— Hej Túrán, Túrán — szavallta magában — 
emberiség bölcsője, erő forrása, dicsőség hazája, 
kiásunk a sívó homokból, a mely két ezer év 
előtt eltemetett, befútta városaidat, öntöző 
csatornáidat, templomaidat, tudományodat, mű
vészetedet, de őserődet nem tudta megsem
misíteni, az csak szunnyadt a homok-hegy 
alatt, konzerválódott, mint mammut a jégben 
s szűz erőben várja felszabadulását, hogy az 
elaggott árvákkal a versenyt fölvegye. 

Eszméinek minden társulása Nagy-Turániában 
találkozott. Maga sem tudta még, de már ott 
lakott a lelke s osztogatta a szabadságot, a gaz
dagságot, a művelődés értékeit az ő vérei között. 

Mielőtt felöltözködött volna, asztalhoz ült 
és a következő kérdéseket vetette papirosra: 

1. Nagy események várhatók-e a földön? 
2. Ha igen: milyen természetű események? 

Forradalmi jellegüek-e, véráldozatokat köve
telők vagy nagyobb rázkódtatások nélkül járók, 
megváltásszer űek ? 

3. Ki lesz az új apostol s mi lesz a teendője? 
4. Meddig tart a nagy evoluczió, míg meg

állapodik? 
A följegyzett kérdéseket gondosan eltette a 

tárczájába. Aztán hirtelen szokatlan vágy fogta 
el Juana után. Eöstelkedve gondolt rá, hogy 
a leány tiszta testi szépsége oly elfogódottá 
tette az éjjel, a helyett, hogy esztétikai él
vezetet szerzett volna neki, minden mellékíz 
nélkül. Oly kedvesnek, szűziesen meghatónak 
tűnt fel előtte most a leány egész lénye. Meg 
se fürdött, hirtelen magára kapta a ruháját 
és bejelentette magát Juanánál. 

Elpirult, midőn belépett hozzá, de még job
ban pirult Juana. Pirult is, kaczagott is, mint 
a gyermek, a kit csiklandoznak. 

— Oh, Eduárd, mit gondol most maga 
rólam? 

Edus kis ideig gyönyörködött a leány zavará
ban, a*tán leült mellé. 

— Juanita, ne hívjuk meg a kapitányt 
dejeuner-re? 

— Hogy jutott eszébe a kapitány? — kér
dezte Juana csodálkozva. 

— Láttam tegnap este, beteg szegény. 
— Sajnálom, de én úgy sem tudom meg

gyógyítani. 
— Azt nem tudhatja Juana, hívjuk meg és 

legyen hozzá kedves. 
Olyan hangulatban volt Juana: nem ellen

kezett. 
— Annyit megtehetek a maga kedvéért. 
Délebédnél úgy érezte magát a szerelmes 

katona, mint a mesebeli lovag, a ki biztosra 
veszi, hogy csapdába kerül, mégis elfogadta 
Belptegor meghívását, mert társa, Zampma 
tündér csábjainak nem tudott ellentállani. 
A katona gyanakodó szemmel pislogatott 
Belptegor-Edusra s elszánt hősiességgel ud
varolt Zampma-Juanának, a ki ígéretéhez ké
pest csakugyan kedves volt hozzá s finom ta
pintattal siklott át a túlzásain. 

Étkezés után valami ürügy alatt magukra 

hagyta Edus a «fiatalokat» azzal, hegy a szalon
ban várjanak rá, ha megunták az éttermet. 

Juana egyszeribe elkomolyodott; pár pereznyi 
csevegés után felhúzta a keztyűjét. 

— Cher capitaine, mindkettőnkre nézve jobb 
lesz, ha búcsúzunk egymástól. 

— Hogy érti? — kérdezte a katona meg
riadva a Juana ünnepies arczától. — Egyszer s 
mindenkorra eltaszít magától? 

— Azt nem tehetem — mondta a leány, — 
de annál meg sokkal rokonszenvesebb ön ne
kem, minthogysem áltassam . . . 

Kosár, gondolta magában a szerelmes hadfi, 
de nem esett kétségbe. Dundó főhadnagy 
barátja lebegett a szeme előtt, a ki kilencz 
kosarat kapott egy leánytól s tizedszer mégis 
a felesége lett. 

— Juana nagysád — szavallta trubadúr 
állásból, — én magyar huszár vagyok, meg
halok, de nem adom fel a pozicziót. 

— Szerelmi hadüzenet — gondolta magában 
Juana s egy kecsesen bánatos fejmozdulattal 
búcsút intett a szerelmes embernek s szobájába 
ment . . . 

Oauri-Singa herczeg egy emeletes házban 
lakott a Várbástyán. Kibérelte az egész épületet, 
de csak négy szobát rendezett be benne, azok
ból is csak egyet foglalt el a maga számára, a 
másikban szolgája lakott, a hindu Patrasz, a 
harmadikban Sáriné, tiszteskorú takarító-asz-
szonya, a negyediket laboratóriumnak mon
dotta, bár inkább valami pogány templomhoz 
hasonlított: állandóan el volt sötétítve, az 
egyik sarkában lefüggönyözött fülke, a másik
ban dobogó, a mi egy store segélyével szintén 
el volt takarható; középen harmónium állott, 
az előtérben asztal és székek. Egyéb bútor nem 
volt a titokzatos helyiségben. 

A különben aszkéta életet élő herczeg egye
nesen ide vezette Morvayt, midőn az nála 
pontos időben jelentkezett. Felszólította ven
dégét, hogy függeszsze szemét lehető merőn egy 
üvegprizmára, a mi az asztal közepén állott. 

— Ne gondoljon most földi dolgokra — 
kérte — igyekezzék érzékeit elaltatni. 

Edus negyedóráig bámulta a prizmát, a 
nélkül, hogy közérzésében változás állott volna 
be. Ezt észrevette a bűvész, csengetett, mire 
belépett Patrasz, a szolgája, leült Morvayval 
szembe s parancsra várt. 

— Nézzen a Patrasz szemébe — szólította 
meg a sirdar Edust. 

Az vállat vont és engedelmeskedett. A bű
bájos meg a harmoniumhoz ült s valami vég
telenül egyhangú altató melódiát játszott el 
rajta. 

Tíz perez múlva fáradtnak, szinte apathikus-
nak érezte magát Edus. Szeme fájt, fejében 
zsibongást érzett. Egyszerre valami különös 
illat áradt széjjel a sötét szobában. Majd 
három kopogás hallatszott az elfüggönyözött 
fülkéből. Oauri-Singa felállott és szétvonta a 
függönyt. Edus egy elmosódott körvonalú, 
emberformájú árnyékot látott a fülkéből a 
dobogóra suhanni. Ott megállott s kissé meg
sűrűsödött. Gauri-Singa valami hókusz-pókusz-
szal üdvözölte a tüneményt. 

— Te vagy az dicső ősöm, Maugri? 
Az árnyalak megmozdult. Erre Edushoz 

sietett a titokzatos hindu. 
— Ha valami fontos kérdése van: tessék 

velünk rendelkezni. 
Morvay tárczájába nyúlt s az egyenesen 

angol nyelven megfogalmazott négy kérdését 
átadta a herczegnek. 

Gauri-Singa erre papírlapot tett az asztalra 
s egy irónt a Patrasz kezébe. Párszor végig
húzta kezét szolgája arczán, mire az elaludt. 

— Jól figyelj a nagy szellem szavára, Patrasz— 
parancsolt rá most az ura s írd le szórói-szóra 
kijelentéseit. 

ö maga visszament a szellemhez a pódium 
elé s maga előtt tartva az Edus fogalmazványát, 
hindu nyelven fölolvasta az első kérdést. 

Erre megvonaglott az alvó (transzba esett) 
szolga keze s egy pár görcsös mozdulat után a 
papirosra görbült. Az irón elkezdett benne 
tánczolni s egy pár kurta vonást húzott a fehér 
lapon. 

— Kész vagy Patrasz? — kérdezte a gazdája. 
A szolga intett a fejével. Következett a 

második kérdés. Erre már több sor került a 
papirosra. Úgyszintén a harmadik, negyedik 
után. Végül kiesett az irón a Patrasz kezéből. 
Erre odasietett a herczeg s fölébresztette a 
szolgát ugyanolyan módon, a hogy elaltatta. 

— Fáradt vagy Patrasz? — kérdezte. 
A szolga magából kikelt arczán borsónyi 

verejtékcsöppek gyöngyöztek. Ura jóságos biz
tatására támolyogva távozott a szobából. 

— Szolgám szokatlan kimerültségéből Ítélve — 
szólalt meg ünnepiesen a herczeg — dicső ősöm 
kivételesen sok ((világosságot küldött* önre. 
Vegye a mit ezen a papírlapon találni fog isteni 
kijelentéssel egyenrangú megnyilatkozásnak, a 
milyenben csak a kiválasztottak, a próféták 
részesülnek. 

Borítékba tette a Patrasz irását s átadta 
vendégének. 

— Hogy-hogy? — kérdezte az csudálkozva — 
Ön meg se nézi? 

— Nem tartozik reám. 
— Én meg — jegyezte meg Morvay — hogy 

fogom megérteni az előttem teljesen ismeretlen 
jeleket, ha ön azokat meg nem fejti nekem? 

— Nem is tudnám helyesen megfejteni — 
világosította fel a herczeg — mert nem tudok 
az ó-szanszkrit írásban eligazodni; majd le
fordítja önnek ősöm kijelentését valamelyik 
szanszkritul tudó tanár. 

— A szolgája sem tud szanszkritul? — kér
dezte Edus álmélkodva. 

— Az semmiféle nyelven nem tud irni, soha 
nem járt iskolába . . 

Morvay csak a szabad levegőn kezdte igazán 
érezni, hogy a «séance» módfelett kifárasztotta. 
Pedig egy pillanatra sem hagyta el magát, 
azon volt, hogy a vett benyomások úrrá ne 
legyenek az idegein. A látottakon való kritika 
jogáról most sem akart lemondani. Hideg 
észszel ellenőrizte a herczeg és szolgája minden 
mozdulatát s azért, mert nem tudta megfejteni, 
még nem volt hajlandó a tapasztalt eredménye
ket természetfölötti erőknek tulajdonítani. Még 
jobban csudálkozott a fáradtságán, mint a 
szanszkrit Íráson, a mit egy szanszkritul nem 
tudó ember irt. 

De nem sokat törte Morvay a fejét a két 
rendbeli rejtélyen. A harmadikra volt igazán 
kíváncsi. A zsebében levő írás (Gauri-Singa 
szerint isteni kijelentés) értelmére. Véletlenül 
ismert egy semináriumi professzort, a ki tudott 
szanszkritul. Egyenesen hozzá sietett s nem 
nyugodott addig, míg a derék úr le nem fordí
totta neki a Patrasz ákom-bákumait. Nem 
zavarta a tudóst munkájában, csak a kész 
fordítást vette át tőle s annak álmélkodását 
vette tudomásul: 

— Csudálatos irás ez! Honnan vette Mól
tóságod? Egész meg vagyok döbbenve. 

Edus ezen még jobban felbuzdulva, alig 
várta,.' hogy otthon lehessen. Nem akarta a 
fordítást az utczán elővenni, ösztöne azt súgta, 
elmélyedésre lesz szüksége, hogy teljesen meg
értse a szöveget. Otthon nekiült és a követ
kezőket olvasta: 

Igen! 
A Föld embernek is rövid időn belül az 

ottani arányokhoz mérten nagy eseményeknek 
lesz a szintere. Éhező emberesordák, a kiknek 
szűk lett az országuk, megmozdulnak Keleten, 
mint megmozdultának ezer évek előtt, mikor a 
föld megindult felső rétege eltemette több ezer 
éves igyekezetük gyümölcsét, megélhetésük föl
tételeit. És kapzsi, jóllakott embercsordák, a 
kik telhetetlenségükben el akarták nyelni a 
tehetetleneknek látszó éhezőket, megmozdulnak 
Nyugaton, mint megmozdultának ezer évek előtt, 
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mikor a kéjes bűn elsorvasztotta életerejüket. 
Ezek ketten, az életet keresők és az életben 
kifáradtak össze fognak egy ponton találkozni 
és fegyverrel bal s könyvvel jobb kezükben 
megejtik a nagy elszámolást. Az éhezők a Föld 
igazságos felosztását fogják követelni, a jóllakot
tak szerzett jogaikra fognak hivatkozni. Az 
ellentétek egy részét a bal-, nagyobbik részét 
a jobbkéz fogja kiegyenlíteni. Vér is fog folyni 
a rögökön és malaszt is fog hullani az Égből, 
míg végleg megegyeznek az ellenfelek. Akkor 
kicserélik érzékeiket Kelet és Nyugat, Kelet 
szabadságot fog kapni, Nyugat új erőforrásokat. 
És mindketten jól fognak járni és nagy lesz a 
boldogság a Földön. A népek egymás keblére 
fognak borulni s ki fogják törülni az elválasztó 
vonalakat, hogy ne legyen többé határ, csak 
egy egység legyen, a melyet, miután nem lesz, 
nem támadhat meg egy másik egység. 

Az intéző magasabb hatalmak végrehajtónak 
prófétát fognak küldeni a Földre. Az új próféta 
vak lesz. Nem fogja látni, mi történik jobbra, 
mi történik balra, hangyaboly és vakandtúrás 
nem fogja figyelmét elterelni az eszmétől, csak 
azt fogja látni, a mi látó embernek láthatatlan, 
a minek a meglátásához száz érzék szükséges, 
de az az egy szem, a minek a szem a gépezete... 

Egy emberöltő múlva beáll a csend és sokáig 
fog tartani. 

XII. Az eszme. 
. . . És terjedt a turáni láz, mint első pün

kösd napján a Szent-lélek fényessége, a mely az 
apostolok fejére szállá. És beojtotta az embere
ket, mire azok ezeréves nyugalmukból felriad
ván, munkába állottak, áldozatokat hoztak a 
közös oltárra, kardot köszörültek, himnuszt 
énekeltek, mert megérezték, hogy történelmet 
kell csinálniok . . . 

Az elesett Gigászok nem voltak többé törzs
kávéházukban láthatók. Bejárták a vidéki vá
rosokat és falvakat, hivőket toboroztak, turáni 
dalokat énekeltek, asszonyok, leányok között 
keleti divatczikkeket terjesztettek, élőképeket, 
bálokat rendeztek. Attila, Dzsingisz-kán, Ti-
mur-Lenk, Traján, Árpád dicsőségével telt meg 
a levegő. 

Tormássy Ottó gróf százezer koronát bocsá
tott a turáni szövetség rendelkezésére. 

Egy idegen nő, «a ki magát megnevezni nem 
akarj a» ötvenezerét. 

Cserkészfiúk turáni perselyt csörgettek az 
utczákon. 

Dámák keleti ékszert viseltek, leányok khinai 
habselyemben jártak. 

Fiatal athléták dsiu-dsizut tanultak; a meg
lett férfiak a bushido-ban (japán lovagerények
ben) gyakorolták magukat. 

A honi tömeggyártmány elvesztette hitelét, 
hitványnak, rútnak tetszett szemben a lelki
ismeretes gonddal elkészített keleti kézimunká
val. Csak az volt a szép, az előkelő, a mi évszá
zadok óta nem változott. 

A puffogó demokratikus jelszavak szétpat
tantak a levegőben, mint a szappanbuborék. 
Az egyenlőséget másutt keresték az emberek. 
Az emberi értékek igazságos megoszlásában, a 
mi útját nem állja az osztályok kiválásának s 
nem akadályozza meg a társadalmak selejtezési 
munkáját, alá nem ássa a régi erkölcsöket és 
hagyományokat. 

A szegények megfelejtkeztek saját nyomo-
rúságukról, a gazdagok élveikről. Az egyén 
háttérbe szorult, a tömegekben Csak itt-ott 
csillant meg egy-egy kiváló egyéniség, de soha
sem a maga hatalma, rangja, gazdagsága fé
nyében, mindenki annyit számított, mint a 
mennyit a közmunkába beszolgáltatott, a meny
nyit valóban megért. 

A talaj, a mit a megbukott radikalizmus fel
túrt, lassanként kisimult, a kiélezett ellentétek 
kezdtek kiegyenlítődni . . . A büszke magyar 
faj megtalálta magát. 

A forrongásban lévő, önmagával eltelt tár
sadalom keretébe az, a kinek ott keresni valója 
nem volt, sehogysem tudott beleilleszkedni. 
Juana, a kit származásánál fogva nem érdekel
hetett a turáni eszme, számkivetettnek érezte 
volna magát magyarok hazájában, ha a sorsát 
hozzá nem kötötte volna az Eduséhoz. A hono
sító erejéről híres ország kiforrottá most a 
saját régi honosait is, ha az új nemzeti eszme 
óndatába nem sedródtak bele. 

Juana szégyelte tétlenségét az elfoglalt tár-
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Palian jényképe. 
Trapp sorhajókapitány, «TJ 5 » tengeralattjárónk pa
rancsnoka, a ki a franczia «Leon Gambetta» pánczá-

lost elsülyesztette. 

Jeljy fölvétele. 
Metzger József vezérőrnagy, a nagyvezérkar had

műveleti osztályának főnöke. 

sadalom miliőjében. Ő volt az az idegen nő, a 
ki ötvenezer koronát adományozott a turáni 
szövetségnek, de ő a lelkét szerette volna oda
adni, — már csak azért is, hogy kedvében járjon 
az ő emberének, — oda is adta volna, ha nem 
fél vala attól, hogy nevetségessé válik, vagy 
visszautasítják a szolgálatait, mint a melyek 
nem állják ki az erkölcsi kritikát. (Mit keres 
az apostata spanyol tánezosnő a turáni sasok 
között!) 

Morvay Edus gyakran megfordult a Tormássy 
palotában, de sohasem látogatóként, mindig köz
ügyben. Mind jobban becsülte, őszintén meg
szerette Ottót, nem egyéni szeretetreméltósá
gáért, hanem közérzéseért, áldozatkészségéért... 

Ellenben Belényessyéket a jegyváltás óta 
egyszer sem kereste föl Edus. Egy alkalommal 
már lakásuk ajtajáig jutott — de visszafordult. 
Irtózott minden banalitástól, holott, ha valahol, 
Belényessyéknél oly magatartást diktált rá a 
konvenczió, a mi szerinte rosszabb volt a kép
mutatásnál s nemcsak őt magát alázta meg, 
azokat is a kiknek komédiázni lett volna kény
telen. Miczi sokkal drágább «emléke» volt neki, 
mint hogy ily módon profanizálja. Az elszámo
lás előtt még csak szabadon közeledhetett a 
leányhoz, megmondhatta neki a mi a szívén 
ffküdt, vissza verhette áltámadásait, felszív
hatta szemrehányó szeme sugarait, bánthatta, 
becíéfhette kedve szerint, de most már, hogy 
kitáita előtte a szívét, s a leány elfogadta annak 
kincseit, most hogy ölökre kibékült vele, mi 

erkölcsi alapon engedhetné meg magának, hogy 
egy derék férfi kezébe tett örök hűségi fogada
lommal körülhatárolt szentélybe tolakodjék! 
Edus úgy érezte, hogy abban az órában, a mely
ben kibékült a leánynyal, egyben el is szakadt 
tőle mindörökre. 

Miczinek egész más volt az érzése. . . Mi, azt 
még nem lehetett tudni. Maga sem tudta, hánya
dán áll magával. De látni lehetett rajta, hogy 
utóbbi időben megváltozott. Eredeti egyéni
sége meglágyult, szeme fénye megtört. Fölsőbb-
ségcs s mégis megejtő beszédmodora igényte
lenné lett. Még a régi királyné volt, de már le
mondott az uralkodásról. És mind haloványabb 
lett az arcza és mind mélyebb a szeme. Anyja, 
atyja nem vették észre leányuk elváltozását, 
vagy legalább is nem találtak benne aggoda
lomra okot. Kedve hullámzását hosszú meny
asszonysága lélektani következményeinek hit
ték: türelmetlenül várták az esküvőt. 

Annál sötétebben látott a vőlegény. Igaz, 
hogy az ő látását olyan jelenségek befolyásolták, 
a melyek mellett a legbizakodóbb optimizmus
nak sem lehetett elsiklania. 

Ottó szűkszavú és szerény volt, mint a leg
több mélyérzésü ember. Ha egyedül volt meny
asszonyával sohasem beszélt érzelmeiről, csak 
néha, nagyon ritkán ragadta el az a sajátságos 
meghatottság, a mit komoly férfi a mellett a 
nő mellett, a ki örök időkre rábizta sorsát, érezni 
szokott. Ilyenkor kinyújtotta karját a leány 
kezéért. Az mohó sietséggel teljesítette vőle
génye kívánságát, mintegy érezve, hogy a férfi 
igenis rászolgált erre a csekély kegyre: megtette, 
a mi tőle telt, odaadta neki a kezét, de arról 
már nem tehetett, hogy az a férfiéban kihűlt. 

Vőlegényének amaz apró figyelmességeit, a 
melyek előkelő embereknél szinte kötelezők, 
legalább is maguktól értetődők, sajátságos tün
tető, majdnem erőszakoltnak tetsző hálanyilat
kozatokkal viszonozta a leány s nem vette 
észre, hogy ezzel zavarba hozza a szerelmes férfit. 

Egy alkalommal így szólt hozzá : 
— Én tulajdonképen nem érdemlem meg 

magát; maga túljó hozzám és én nem tudom, 
képes leszek-e a jóságát valami egyéb értékkel 
viszonozni, mert hogy hasonló jósággal fizes 
sek, arra, érzem, képes nem vagyok. 

Tormássy hovatovább megérezte, hogy va
lami híjjá van a leány boldogságának. De hogy 
mi, arról hiába törte rajta a fejét, sejtelme 
sem volt. Elvégre teljesen szabad elhatározá
sából Ígérkezett hozzá a leány: olyan stílű nő, 
mint ő, nem is szokott érdekből, mások nyomá
sára vagy egyéb, a házaséletet megszentség
telenítő motivumból férjhezmenni. A bizalom 
és vonzalom tehát — vélte a férfi — nem hiá
ny ozhatik a szívéből. A házasélet, a reprezen
tálás terheitől sem volt oka félni, mert igaz 
ugyan, hogy széles alapon rendezkedett be egy 
óriási vagyonához méltó fejedelmi háztartás 
esetére is, de jól tudhatta azt Miczi, hogy a 
tizszobás kiskastélylyal beérő, igénytelen agg
legény házaskorában sem fogja erőszakolni a 
fényűzést, kiváltképen ha az boldogsága rová
sára megy. Szüleitől sem fog Miczi messzire 
elszakadni (hiszen úgyszólván a szomszédba 
viszi), — tépelődött a vőlegény. — Mi aggasztja, 
mi nyugtalanítja, mi sorvasztja tehát? Valami 
titok nyomja a ledkét? Az sem valószínű. Mi 
olyan titka lehetne, a mit ne közölhetne a vő
legényével. Nem gyanakodó, önemésztő ember
rel van dolga, a mint azt tapasztalhatta, midőn 
az Edushoz való futólagos gyermekszerelmét 
megvallotta neki. 

Énnél a pontnál mindig megállapodott az 
aggódó vőlegény, de idevágó aggodalmai vala
hányszor, mindannyiszor szétfoszlottak mint 
a füst. Szentírásnak vette a leány szavait, 
melyek szerint az soha sem tudta volna magát 
íá-ízárini, hogy unokatestvére felesége legyen. 
Hiszen eddig is csak rajta múlhatott, hogy az 
legyen. Mert ha a férfin múlt volna, szinte 
lehetetlen lenne lélektanilag megindokolni a 
leánynak róla való gondoskodási készségét, azt 
a mentési akcziót, a melyet vele, a vőlegényével 
szövetkezve indított meg az érdekében. Az 
csak úgy magyarázható meg, hogy a leány a 
fiatalemberrel való futólagos szerelmi viszo
nyából kifolyólag adósnak érzi magát. Bizo
nyára ezt az adósságát vélte kötelességének 
letörleszteni, midőn egy másik, örök életre 
szóló viszony kötelékébe lépett. 

(Folytatása következik.) 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— A lövészárok. — 

A háború technikai szenzácziójának e min
den próbatételek legnagyobb próbatételében 
nem a legtöbbet emlegetett negyvenkettes, nem 
is a harmincz és feles mezsár és nem a Zep> 
pelin és nem is a búvárhajó bizonyult, hanem 
egy sokkal egyszerűbb, igénytelenebb és régibb 
szerszám: Az ásó. Mert ez a szerény, minden 
raffinéria nélkül való eszköz megmérhetetlenül 
hatásos bénító energiának igazolódott meg, 
olyan pusztító energiákkal szemben, a me
lyekkel szemben lehetetlennek vagy legalább 
is reménytelennek látszott minden ellentállás 
vagy védekezés. A modern lövedék ereje le
vettette a katonával a pánczélt, mert nyilván
való volt vele szemben való értéktelensége. 
A vért ezredrészannyi hasznára se lehetett a 
gránát, a shrapnell vagy akárcsak a puska
golyóval szemben, a mennyit árthatott a moz
gékonysága korlátozásával, sőt megbénításával. 

Csak a modern korban értékesítették először 
és teljes jelentékenysége mértékében azt az 
elemien egyszerű igazságot, hogy van olyan 
pánczél, a mely többet ér, nagyobb védelmet 
ád és hasonlíthatatlanul ellentállóbb minden 
aczélvértezetnél, sisaknál és sodrony-ingnél. És 
ez: a föld. A katonának bele kell ásnia magát 
a föld testébe és akkor vastagabb, erősebb, el-
pusztíthatatlanabb vértje van, mint a milyenbe 
a százmilliós Dreadnaughtot tudja öltöztetni a 
legfejlettebb emberi tudás. 

A modern háború óriási összecsapásait nem 
a lövészárok dönti el, de ez teszi — eldönt-
hetetlenekké egy igen-igen nagy részükben. A 
megszorított ellenség nem fut el, hanem be
ássa magát és ezzel új ellent álló erőre kap, 
mert új és sokszor már megfizethetetlen árát 
követeli a végleges diadalnak. A legmodernebb 
vár, mondotta egy igen kitűnő katona : a lö
vészárok, mert ez nem zárja be a hadsereget, 
hanem a hadsereg zárja el vele magát és viszi 

magával oda, a hol szüksége van rá. Bizo
nyára nem bevehetetlen, a minthogy semmi
féle vár se bevehetetlen, de megteszi ugyanazt 
a szolgálatot, a mit más váraktól követelünk. 
A biztosságnak egy bizonyos mértékét nyújtja 
és nagyobb erőket követel a támadótól, mint 
a mennyire szükség van a védelemre. A tech
nikája objektíve tökéletes ellenszere a támadó 
technika minden objektív készségének. Meg
akasztja a roham- és hatástalanná teszi a lö
vedék energiáját. 

Egy, a legfejlettebb hozzáértéssel megcsinált, 
beásott, körülépített és fölszerelt lövészárok
vonal a maga drótsövényeivel, farkasvermei
ve], padmalyaival, védő- és takaró-fedezékeivel 
a bevehetetlenség legteljesebb impresszióját 
adja. Úgy látszik: e nagyszerű vértezetnek 
nincsen se egy része, se egy likacsa, a melyen 
az ellenséges energia benyomulhatna vagy be
szivároghatna. És a háború valóban szolgál is 
példákkal, a melyek érvei ennek az impresszió
nak. A sok ezernyi kilométer front óriási vo
nalakat mutat, a melyeken a küzdelem meg
állt, megbénult vagy talán szabatosabban szó
lunk, ha azt mondjuk : megmerevedett. A lö
vészárok a szemben álló energiáknak olyan tel
jes kiegyenlítődését eredményezte, a milyet ele
ven erők egymással való összeütközése, ilyen 
vagy csak megközelítő tartóssággal produkálni 
képtelen. A tömeg és a kitartás külömbözősége 
az eleven energiák mérkőzésében hovatovább 
érvényesül. De az árok földje nem ismer ilyen 
külömbözőségeket. Az egyformán jól megcsinált 
fedezékek igenis megtermelik azt az egyenlő
séget, a melyben az egymással szemben mű
ködő erők a hatásban megsemmisítik, illetve 
teljesen közömbösítik egymást. 

Van tehát mire hivatkozniuk azoknak, a 
kik ebből azt a következtetést vonják le, hogy 
az ásó most igazában a sirját ássa meg a há
borúnak. Nem a mostaninak, hanem minden 
háborúnak. Mert a jövő hadseregei azzal fog
ják kezdeni a háborút, hogy nagyszerűen be

ássák magukat és ezzel — végét is vetik an
nak, a mit kezdettek. 

Semminek sincs oly egyenes logikája, mint 
a tévedésnek, irja Anatol Francé és ez a lo
gika valóban — túlságosan egyenes. A hábo
rús technika nagyon sok új találmányát és 
fölfedezését üdvözölték már azzal a hangos 
reménységgel, hogy végét veti a háború min
den további lehetőségének és a lövészárok két
ségtelenül igen elmés kitalálása tálán nem is 
a legtökéletesebb az örök béke epedőinek e —' 
csalódásai között. A beásás módszere nagyon 
kifejlődött, még tökéletesebb is lehet, de naiv 
álom az, hogy lehetetlenné tudná tenni akár 
a háborút, akár annak végső eredményeiig való 
lefolyását. A lövészárok meg tudja nehezíteni 
az egyenes előretörést, de nem tudja megaka
dályozni a stratégiai mozdulatokat, a melyek
nek döntő ereje nem kisebb a nyilt összecsa
pásokénál. Veszedelmesebbé teszi a rohamot, 
de nem teheti lehetetlenné. Gátja az ellenfél
nek, de gátja a sereg mozgási képességének is, 
a mely beléje húzódott. Lassabban érővé teszi 
a harczot, de a küzdelem megköveteli a maga 
gyümölcsét és nem nyugszik, a mig le nem 
rázta a fáról. A lövészárok is fogság. A mo
dern háború bizonyára nagy iskolája az ide
gek fegyelmének. De föltétlenül elérkezik a 
nagy explózió pillanata, a mikor a katona a 
biztos halált is kívánatosabbnak érzi, mint a 
lövészárok biztosságát és &z ágyú torka elé is 
kiugrik belőle. 

A reménykedők eresszék le a lobogót. A lö
vészárok nem lesz a háború sirja és a háború 
minden sirból föltámad. A háborút nem aka
dályozta meg a fegyverek kezdetlegessége és 
nem tette lehetetlenné a fegyverek tökéletes
sége. A háború technikájának fejlődése, a he
lyett, a mit értéktelenné tett a lövészárok ki
találása, ki fogja találni azt, a mi értéktelenné 
teszi a lövészárkot. És az emberek ölni fogják 
egymást tovább . . . 

Szöllősi Zsigmond. 
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A 30 ÉS FELES «BERTA» KISZOLGÁLÓ SZEMÉLYZETE. 

GYALOGOSITOTT HUSZÁROK TÁMADÁSA A FALUBAN KEJTOZŐ OROSZOK ELLEN. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ö L . — Bálint János fölvételei. 

lg. 8ziM. 1915. 62. éyroLTAM. VASÁRNAPI Ú J S Á G . 3 0 5 

1. Egy sebesült orosz, a kit a Kárpitokban fogtak el s a ki már Przemvslnél is harczolt. — 2 A kárpáti dermesztő hidegben jól esik a tábortűz melege. — 3. Pi
henő orosz foglyok. — i. A hol minden hegycsúcsot külön kellett elfoglalni rohamokkal. — 5 Kárpáti táj, hol bakáink méteres hóban nyomultak előre. — ti. A mu-

nicziós oszlop pihenője. — 7. A vitézek melegednek a napon. 

A K Á R P Á T I H A R C Z T É R R Ő L . - B. I. hadnagy fölvételei. 
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TARTALÉK-CSAPATOK. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele, 

EGY BOMBA TÖRTÉNETE. 
Lengyel regény az 1905-iki lengyel forradalmi mozgalmak 

idejéből. (Folytatás.) 

Irta STKTJG A K D E Á S . 

— Mondd egész őszintén, hogyan gondol
kozol te? Nem volna gyalázata a proletariátus
nak, ha az egész forradalom folyamán egyetlen 
lövés sem esnék részünkről? Ha egyetlen ellen
ség sem esnék el annyi társunk haláláért? 

— De igen. Ez mindenesetre nagyon furcsa 
volna. De nyugodj meg, a boszulók maguktól 
is feltámadnának a népből. Menne a dolog a ti 
speczialistáitok nélkül is, mert ha már az igazi, 
teremtő, győzelmes háborúról van szó, mit 
jelent akkor a ti embereiteknek maroknyi 
csapata? 

— Aha, az a szép hit az elemi erőkben! Mért 
nem inkább a jó öreg, ősi isteni gondviselésben? 
Az iszapos, poshadó víz is elem, az értelmetlen, 
útjában mindent leromboló, dühöngő vihar is 
elem. Elem! Ülj hát száz évig a tespedő vízben 
és várj. Vagy ragadtasd magadat a vihartól, 
hogy vigyen magával, mint egy falevelet. Én 
egyben hiszek: az ember észszerű, tudatos tet
tében. 

— Észszerű . . . tudatos . . . igen, ezzel egyet
értek . . . 

— Láthatod, hogy politikai dolgokban nem 
értjük egymást. Hát minek ingereljük egymást? 
De a politikán túl is vannak jelenségek, olyan 
világosak, hogy az embernek belefájdul a szeme. 
Te nem akarod lá tn i . . . 

— Nem. Ez nem igaz. Én látok mindent. 
És mindenekelőtt azt, a mit se te nem látsz, 
sem a pártod. Látom a világ végtelen nyomorát 
és az emberek pokoli igazságtalanságát... j 

— Úgy? Ezt ti béreltétek ki? 
— Semmilyen időben, sem a halott békében, 

sem a forradalmi viharok alatt, sem a legvissza-
taszítóbb reakczióban nem veszítjük el a czé-
lunkat, sem az energiánkat. És nem is fogjuk 
soha elveszíteni. De a ti akaratotok, a ti lengyel-
szoczialista lelkesedéstek fölemészti magát és ép 

oly hamar elhuny, mint ezek a harczias tettei
tek, melyek felcsillognak, mint egy tűzijáték 
és pillanatnyilag talán szépek is lehetnek. E mel
lett mi egyáltalán nem mondunk le a legvére
sebb harczról sem, minden következésével 
együtt. 

— Nagyon szép tőletek. Egyelőre mi képvi
selünk benne titeket, mint sok más dologban is. 

— Oh nem, bocsánat, — mindenesetre na
gyon kedves volna tőletek, de azt ki kell mégis 
mondanom, hogy ti nem képviseltek minket 
semmiben és ha már meg kell mondanom az 
egész igazságot, hát ti alaposan utunkban vagy
tok és pedig úgy, hogy rosszabb már nem is 
lehet. Ezért a mi dühünk. Inkább hallgassunk 
róla. Vannak emberek és nézetek, melyek min
dig idegenek kell hogy maradjanak egymás
tól: a mi nekem fekete, az neked fehér. Neked 
jónak tetszik, nekem rossznak. Legjobb még 
úgy, a hogy van: maradjon mindegyik a hol 
van. Lehet, hogy mégis kerül ki valami belőle. 
A történelem fog róla dönteni. Minekünk azon
ban nincs egymás számára mondani valónk. 
Most már elég. 

— Elég. Csak még egy szót. Kereken ki
mondva, mert ez személyes ügy. Mert ezért és 
csakis ezért kész vagyok meghalni, sajnálkozás 
nélkül és kiábrándulás nélkül. Ebben nincsenek 
számomra kiábrándulások. Ez az én igazságom. 
Ez nem taktika kérdése, az utak és eszközök 
kérdése. Ebben nem lehetnek különböző véle
mények és nem lehet vita. 

— Hyesvalami nincs. 
— De van. Az emberi méltóság az — a nép 

méltósága. A harczoló proletariátus becsületé
ről van szó. Ezért mindenkinek a fejével kell 
helytállni. Kell olyan boszulóknak lenniök, a 
kik mindenkiéit helyt állnak, — nem mint har-
czosok, hanem csak hogy megadják az igazság
nak a tiszteletet, tanúskodjanak róla. Kell 
olyannak lenni, a ki föl meri a fegyveres kezét 
emelni. Különben halott a szeretetünk és a 
gyűlöletünk. Különben megfojt minket a józan 
megfontolás és megmérgez a politikai számítás. 
Különben erkölcsileg tönkrejutunk, megvetve 

az ellenségtől, a ki megrugdos . . . Igen, bennem 
megvan a becsvágy, hogy lázadásunkat ne bír
ják kozák-kancsukával legyőzni. Bennem meg
van a becsvágy az ellenséget arra kényszeríteni, 
hogy egész hatalmával lépjen velünk szembe, 
hogy felkonczoljon minket, ne pedig felpofoz
zon. Azt akarom, hogy az ellenség-tiszteljen 
minket. Nekünk nincs megengedve, hogy a 
mieink lemészárlása után beérjük egy pompázó, 
erőtlenül fenyegetődző kiáltványnyal. Megve
tem, gyűlölöm ezt a semmitmondó frázist, a 
tehetetlenség dialektikáját. . . különben is, kit 
téveszthet ez meg? Megállj, hadd beszélem ki 
magamat! A mi egyenkénti visszaütésünk egy
általán nem az erőnk fitogtatása. Én nem va
gyok a harczi csoportból való bolond, olyan, a 
ki — a hogy ti mondjátok — csak a browning
jában hisz. Én hiszek mindenben, a mi ész
szerű és szükséges. Lehet és kell is vitatkozni a 
taktikáról, a programmról, de a becsületről 
soha! 

Sablovszki már rég gúnyosan mosolygott. 
— Micsoda szerencséje a nemzeti színezet

nek, hogy a romantikusok még nem haltak ki! — 
kiáltotta. Micsoda gazdagsága a tárgyaknak a 
költő számára! Unatkoznak a szegény ördö
gök ebben a mi iparos, józan korunkban. És a 
blazirt dámák már nem olvassák ő k e t . . . Végre, 
itt van Marék elvtárs. Hogy fognak téged le
írni, barátom! Biztos lehetsz benne, meg fognak 
örökíteni. Számomra és a szoczializmus szá
mára persze mindez üres beszéd-költészet! Ha 
ezt a szót hallom: költészet, akkor egy jól ki-
staffirozott lustálkodó hölgyecskét látok, a ki 
egy közönséges hétköznapon, szorosan a kiabáló 
igazságtalanság mellett a kanapén hever és köl
tőjével együtt ítéletet tart feletted, Marék ba
rátom, miközben jól ápolt bájos kezével a finom 
könyvlapokat forgatja. Minden költő mesél min
den képzelhető dologról, de mindenki csak 
az ő számára dolgozik: a csillogásról, az illatokról, 
az ölelésekről — és változatosság kedvéért a 
forradalomról is. Szegény naiv ficzkó! Vigyázz, 
még divatba jösz. Általában"olyan vagy, mint 
egy figura egy szindarabból._Mit akarsz te a 
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forradalomban? A költő és szép olvasónője azt 
fogják mondani, hogy széppé alakítod a forra
dalmat és kárpótlod őket durva, kellemetlen 
jelenségeiért. De te igazság szerint használni 
akarsz a népnek, szolgálni akarsz neki! Csak
hogy ez a nép, tudod, nem olvas verseket. Ez 
a nép olyan éhes, kenyérre sóvárgó, hogy éhsé
gében nem tudja észszel felérni a te becsület-ál
láspontodat. És ezért mindig hozzánk tér vissza, 
a kik az ő nyomorúságából születtünk . . . ebből 
a sajnos, nagyon prózai nyomorból. 

Marék halálra akarta magát nevetni. 
— Igen, igen — mondta Sablovszki kinézve 

az ablakon — ez nagyon furcsa . . . 
Tulajdonképen már jóllakott ezzel az egész be

szélgetéssel. Arra se volt már kedve, hogy go
noszságokat mondjon. Legjobban szeretett volna 
kedélyesen utazni barátjával az állomásig. Ez 
a nevetés azonban, akár igazi volt, akár tet
tetett, szúrta, mint a sarkantyú. Sötét arczczal 
kérdezte: 

— Mit nevetsz? 
— Bajtad és halhatatlan józanságodon. És 

csak azért nevetek, mert nem akarok miatta 
sírni. Hiszen az borzasztó! Igazán! Ebben a 
futó időben a ti észszerű, óvatos várakozástok 
igazán borzalmas. 

— Ez a mi várakozásunk, a hogy te nevezed, 
fogja a kormányt megfojtani. Nem pedig a ti 
harczi seregetek egész jobb ügyhöz méltó hő
siességével. 

— Engedd meg, hogy az ügyeinket magunk 
válogassuk meg. Légy oly szíves. 

— Megmondhatom róla a független vélemé
nyemet. Minden tiszteletem a vér és élet e fel
áldozásáé. De nyíltan mondom, kár érte, — 
mert nincs haszna. Nem szabad így következ
tetni: meghalnak érte, tehát nem lehet, hogy 
tévedjenek. Bám ezeknek a szép szimbólumoknak 
és ennek a romantikus színháznak nincs semmi 
hatása. A proletariátus harczának más, új köl
tészete van és saját új szépsége. Ezt a te pártod 
soha se fogja megérteni, ép oly kevéssé te, 
Mieskievicz-epigon . . . 

— Lásd, Sablon, ezt az új szépséget érzi 
mindegyikünk, — de a ti gyalázatos grzibovi 
felhívástokban nem volt belőle semmi. Gondold 
meg, az első lépésünk volt! Először szűnt meg 
a nép rabszolga lenni. Nem, nem! Beszélj őszin
tén, emberileg. Mondd meg nekem egyedül. 
Ismerd be, ismerd be! Nem szégyelled magadat 
ezért? Nem szeretnéd most, ha ez a szégyen nem 
esett volna meg? 

Sablovszki szomorúan nézett barátjára, egy 
darabig hallgatott s aztán így szólt: 

— Mindjárt az állomásodon vagyunk. Mind
járt széjjel fogunk menni és ki tudja, találko
zunk-e még valaha. Lehet, hogy soha — lehet, 
hogy a kényszermunkában. Te könnyen meg is 
halhatsz. Szeretnék tőled emberileg elbúcsúzni. 
Legjobban szeretnék a kérdésedre nem vála
szolni. De nem lehet, — nem tudok neked ha
zudni. Mindjárt ki fogsz szállni. (A vonat már 
a váltókon ugrott át.) Nem közölhetem veled 
benyomásaimat Grzybovról. Én is ott voltam — 
merő kíváncsiságból. Hogy mit tartok róla, azt 
tudod. Mert én voltam az, a ki azt a gyalázatos 
felhívást írta. És a mily igaz, hogy itt állok ele
venen előtted — a lelkiismeretem nem -vet 
semmit a szememre. 

A vonat megállott. Kicsiny megállóhely volt 
a szabad mezőn. Marék keresett valamit a sze
mével a perronon és mikor mindent rendben 
talált, fogta a bőröndjeit és óvatosan lement a 
lépcsőn. A barátja a kocsi ablakánál állt és utána 
nézett, a mint erőlködve czipelte a bőröndöket. 
Látta, a mint a barátja az állomás mögött egy 
paraszttal beszél, aztán fölszáll a kis kocsira és 
elhajtat a vaspálya mellett a mezei úton, a me
lyet csak egy alacsony sövény választott el a 
várakozó vonattól. Marék vissza se nézett. 

VII. 

A parasztkocsi hol az egyik, hol a másik ol
dalára ingott az elhanyagolt úton. Marék vi
gyázott a podgyászára, különösen egy zacskóra, 
a melyet nem tudott jól elhelyezni. 

— Takarékoskodott kend a szalmával. Ne

kem az nem tesz semmit, de van itt valami, a 
mi puhán szeret feküdni. Hajtson lépésben. 

A paraszt szeme felvillant. 
— Adja ide a zacskót, elvtárs, majd én vi

szem gyalog. Maga pedig hajtson egyedül. Nincs 
messze. Csak két mértföld. 

— Jobb volna egy köteg szalmát keríteni. 
Szeretnék útközben beszélni kenddel. Bég nem 
láttuk egymást. 

— Hála Istennek, hogy még láthatom ezzel 
a szememmel. Lóz elvtárs járt nálunk, ő mondta, 
hogy magát a télen lefülelték és hogy el fogjuk 
magát veszíteni. Már meg is gyászoltuk. Na hát, 
úgy látszik, nem volt igaz. Hála Istennek. 

— Bészben bizony igaz. Dehát megmenekül
tem. Mi hír nálatok? 

— Csönd van. Az emberek még nem olvadtuk 
fel a télből. A sztrájkra gondoltunk vetéskor, 
de az iratok, a felhívások nem jöttek idején. 
A mogilnói uraság, Kozle uraság és a szlamov-
czei bérlő maguk is beléptek közénk. A grófi 
uradalmakon azonban kihirdették a majorok
ban, hogy a legkisebb dologért is elkergetik az 
embert a szolgálatból. Aratásra agitálnak. Ez 
is a legjobb idő. 

— Volt valaki közben errefelé? 
— Igen, Lóz elvtárs volt itt, aztán még egy 

bizonyos Skwarek és most két kerületre egy új 
ember van itt, Tamás a neve. 

— Nem is tudtam. Micsoda ember? 
— Egy öreg, szürkehajú. Olyan a hangja a 

népgyűlésen, mint a trombita. Nagyon jól be
szél. Csak nagyon sokat káromkodik. Biztosan 
nem a műveltek közül való . . . 

— Igen, öreg munkás, sok érdeme van a 
párt körül. 

— Bizonyára az lehet. De mennyit káromko 
dott a sztrájk miatt, a mely nem jött létre, 
pedig hát mi nem tehetünk róla. ö azt mondja, 
a paraszt megtehet mindent, a mit akar, ha 
akarja. Iratok nélkül is. És aztán — nem sze
reti a mi embereinket. Csak idejön és komman-
diroz. Megmondtam neki, hogy mindehhez 
nincs semmi köze, mi tudjuk, kinek kell enge-
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delmeskednünk. Erre ő azt mondta, hogy ha 
valamelyik kincstári pénztárnál történik va
lami, akkor banditáknak fog, minket kinyilvá
nítani. Erre én azt feleltem: ha nekem paran
csolják, neki megyek magának is elvtárs. 

— Erre igazán nem volt szükség. 
— Dehát én látom, hogy az ilyen ember, 

mint ő, egészen fölösleges. 
— Mit csinálnak a parasztjaink? 
— Unjuk magunkat . Más újság nincs. Azt 

parancsolták, hogy várjunk, hát várunk. 
— Most is annyian vannak mint azelőtt? 
— Kétszer annyian. És újak is vannak ki

látásban. 
— Miféle emberek? Jót állhat ér tük? 
— Egyikért úgy, mint a másikért. Csupa 

jóravaló ember. Ismerjük őket kölyökkoruktól 
fogva. Csupa derék katona, kettő kivételével. 

— Unatkoznak tehát munka nélkül? 
— Mindnyájan azt kérdik majdnem minden

nap, mikor jön el az ideje . . . 
— Bizony, elvtárs, még eltart egy ideig, 

mire a nagy háború kiüt. Nem megy oly könnyen, 
arra gyülekezni. De nem lehet nagy dolog, a mi 
nem kicsiből kezdődik. Nekünk pedig, akármi 
maroknyi kevesen vagyunk, oda kell adnunk 
az életünket az ü g y é r t . . . Készen vannak az 
emberek? 

— Minden kész. 
— Igen, ezt mondják: kész. De ha aztán 

azt mondja nekik az ember: holnap menned 
kell, ezt vagy azt tenni és holnapután elfognak 
és aztán az akasztófa, vagy lefülelnek munka
közben, akkor nem egy akad, a ki azt mondja, 
nem akarok. A készenlét nagyon különböző . . . 

— Hazudnék, ha azt mondanám, hogy kö
zülünk senki se fél a haláltól. É n is félek. Sze
rintem bűn nem félni a haláltól. De félelem' és 
félelem, az nem egyforma. A mi embereink kö
zül senki sem fog hátramaradni , ha arról van 
szó, hogy előre! 

— A biztos halálba is? Ha előre kihirdetik? 
Minden eltitkolás nélkül? Egyszerűen a halálba? 

— A hogy a párt parancsolja. Arra valók va
gyunk, hogy engedelmeskedjünk. A pár tnak 
azonban alaposan meg kell fontolnia. Mindenki 
nyugodtan fog menni, ha tudja, hogy muszáj. 
És még egyet. A mi embereink jobb szeretik, 
ha nem beszélik rá őket, ha nem magyarázgat
nak nekik, ha nem folyamodnak az eszükhöz, 
nem hagyják rájuk, hogy menjenek-e vagy ne 
menjenek mint önkéntesek, vagy ha kedvük 
van. Mint a hogy ezelőtt történt. A paraszt leg
jobban szeret parancsra menni. Vagyis úgy kell 
hinnie a pártban, mint az Istenben. Ez a hit 
a fontos. 

— A hit jó . De mindenek előtt érteni kell. 
— Az emberek tudatlanok. Csak kevesen 

értenek valamit a politikából. A mit az újság
jaink irnak, nem egy könnyen érthető. I t t pedig 
alig van olyan, a ki sillabizálás nélkül tud ol
vasni. (Folytatása következik.) 

A HÁBORU NAPJAI. 
Április 29. Az orosz-lengyelországi és a kárpáti 

arczvonal több szakaszán ránk nézve igen jó si
kerű ágyúharczok voltak ; az Opor-völgyben vissza
vertük az oroszok egy gyalogságunk magaslati ál
lásai elleni előretörését. A németek Kalvarjától 
délre Kovale falut s az ettől délre fekvő magas
latot megszállották, Sochaczevtől délre, Dachovó-
nál pedig elfoglalták az oroszok egy támaszpont
ját. A nyugati harcztéren a csatorna nyugati part
ján Ypemtől északra az Yperlee-patak mentén 
Steenstraate és Het-Sas mellett levő német állások 
ellen az ellenség hasztalanul támad. A csatornától 
keletre francziák, algiriak és angolok közös táma
dása meghiúsult. Az Ypemtől északra zsákmányolt 
ágyúk száma 63-ra emelkedett. A labassée—be-
thuni va9ut mentén és a Champagneban Le Mes-
niltől északra végzett ellenséges aknarobbantások 
eredménytelenek voltak. Az utóbbi helyen a né
metek franczia éjjeli támadásokat visszautasítottak. 
A Maas-magaslatokon a németek állásaikat néhány 
száz méterrel előbbre tolták és megerősítették. 

Április 30. Harcztereinkrő) ágyúharczokon ki-
vül csak az Orava és az Opor völgyéből van je
lentés, a hol az oroszok újabb heves éjjeli táma
dásait visszautasítottuk. A németek Oroszország 
északnyugati részében operáló haderejének előcsa-
patai széles arczvonalban elérték a diinaburg— 
libaui vasutvonalat, a nélkül, hogy az orosz csa
patok komoly ellenállást tudtak volna tanúsítani. 
Most Szavle körül vannak harczok. Kalvarjánál 
az oroszok támadásai nagy veszteséggel meghiú
sultak, úgyszintén tovább délre, Kalvarja és Au-
gusztov között is. A nyugati harcztéren a néme
tek bombázás alá vették Dünkirchen várát. Flan
driában csak kisebb harczok folynak. A Champag
neban Le Mesniltől északra a francziák semmit 
sem tudtak visszafoglalni a tőlük két nap előtt 
elvett állásból. Az Argonneokban Le Four de 
Paristól északra a németek bevettek egy lövész
árkot, a Maas és Mosel között, továbbá Flireytől 
északra a francziák támadásai meghiúsultak. A 
Maas-magaslatain április 24—28-ig vívott harczok -
ban a francziák csak foglyokban 4000 embernél 
többet vesztettek. A Dardanelláknál a Kum-Kaleh 
környékén partraszállott ellenséget a törökök tel
jesen elűzték, az anatóliai partokon nincs többé 
ellenség. A kabatepei partkiszögellésen megmaradt 
haderők makacsul tartják magukat hadihajóik vé
delme alatt. A tengerszoros felé előretolt török 
ütegek elleni 16 pánczélos és számos torpedózúzó 
által április 27-én megkísérelt vállalkozás a törö
kökben nem tett számbavehető kárt, ellenben 
két szállító hajót, több katonákkal telt bárkát és 
naszádot elsülyesztettek, két pánczélos hajót meg
rongáltak. 

Május 1. Oro3z-Lengyelországban délkeleti Gali-
cziában és Bukovinában élénk ágyúharcz, Nyugat-
Galicziában és a Kárpátokban nincs változás, az 
Orava és az Opor-völgy között visszavertük az 
oroszok támadásait, Zalesczykitől délre ágyútü-
zünk egy orosz lőszerraktárt felgyújtott. A déli 
harcztéren nincs jelentősebb esemény. Trebinjétől 
keletre túlságosan előre merészkedett montenegrói 
haderőket ágyútűzünk szétszórt és szállásaikat szét
rombolta. A németékre a szavlei ütközet kedve
zően végződött, az oroszok a várost négy sarkán 
felgyújtva Mittau felé menekültek. Eddig 1000 
foglyot ejtettek a németek s nagy hadizsák
mányt szereztek. Kalvarjánál és tőle északnyu
gatra visszaverték az ellenség támadásait, Augusz-
tovtól délnyugatra az oroszok rajtaütéssel súlyos 
veszteségeket okoztak egy német előőrs-századnak. 
A nyugati harcztéren az Ypemtől északnyugatra 
vívott harczok az ellenség teljes kudarczával vég
ződtek, a csatornától keletre, Ypemtől északra az 
ellenség sikertelenül tört előre. Dünkirchent to
vábbra is bombázták. A Maas és Mosel között 
csak Ailly és Apremont közt volt gyalogsági harcz, 
a francziák minden támadása meghiúsult. Beimsra 
a németek néhány gránátot dobtak. A Dardanel
láknál Kabatepénél a partraszállott ellenség kísér
leteit, hogy a szoros körülzárásból megszabaduljon, 
visszaverték, úgy hogy kénytelen volt hajóágyúi 
védelme alá vonulni. Szárosz mellett teljesen meg
hiúsítottak egy partraszállási kisérletet. 

Május 2. Orosz-Lengyelországban egyes szaka
szokon kivertük az oroszokat elülső állásaikból, 
helyenként az ellenséges állás fővonaláig jutottunk, 
Nyugat-Galicziában és a Kárpátokban élénk ágyú
harcz volt, az Orava és az Opor-völgy közti ma
gaslatokon csapataink heves orosz támadásokat 
visszavertek, támadásba mentek át és kemény 
harcz után az Ostry-magaslattól keletre egy erős 
orosz támaszpontot elfoglaltak, több száz oroszt 
elfogtak. A németek hadműveletei Oroszország 
északnyugati részében jól előrehaladnak. Szavlenál 
további 400 oroszt fogtak el, üldözés közben el
érték a Mitautól délnyugatra eső vidéket. Kalvar
jánál ismét visszaverték az oroszok támadását. A 
nyugati harcztéren, Flandriában az ellenség igen 
erős tüzérségi előkészítés után ismét megkísérelte 
az Ypemtől északkeletre eső új német hadállás 
megrohanását, de teljesen sikertelenül, annál in
kább, mert Broodseinde és Veldhock felől a né
metek igen hatásosan tüzeltek oldalukba. Az Ar
gonneokban Le Four de Paristól északra a néme
tek jól előrehaladtak, a Bois de Prétreben a fran
cziák nagy tömegekben intézett támadásait vissza
verték. 

Május 3. Nyugat-Galicziában nagyjelentőségű 
fordulat történt. Egyesült osztrák-magyar és német 
haderők május 2-án megtámadták az ellenséget 
hónapok óta kiépített és megszállott nyugat-gali-
eajai állásában és a malastov—gorlicze—gromniki 
és ettől északra terjedő egész arczvonalon vissza
vetették, súlyos veszteségeket okoztak nekik, több 
mint 8000 oroszt elfogtak és eddig még meg nem 
állapított számú ágyúkat és géppuskákat zsákmá
nyoltak, egyszersmind kikényszerítették csapataink 
az alsó Dunajeczen való átkelésüket. Ugyanez ese
ményt a német hadvezetőség a következőképen 
jelenti: Frigyes kir. herczeg tábornagy fővezér je
lenléte mellett a szövetséges csapatok Mackensen 
vezérezredes (Generaloberst) vezetése alatt elkese
redett harczok után a nyugat-galicziai egész orosz 
arczvonalat, a mely a magyar határ közelében 
kezdődött és a Dunajecznek a Visztulába tor-
kolásáig terjed, számos helyen áttörték és min
denütt benyomták. Az ellenségnek az a része, mely 
elmenekülhetett, keményen üldözve a szövetséges 
csapatoktól, a legsürgősebb visszavonulásban van 
kelet felé. A győzelmi trófeákat még megközelítő
leg sem lehet áttekinteni. A kárpáti arczvonalon 
a Beszkidekben a helyzet változatlan. Az Erdős 
Kárpátokban ujabb harezokban Koziovától keletre 
tért nyertünk, az ellenséget állásaiból kivertük és 
ellentámadásait véresen visszavertük. Osmoladától 
északra is több magaslatról visszavertük az oroszo
kat. A németek a Riga felé menekülő oroszok üldö
zése közben 4 ágyút, 4 gépfegyvert és Mitautól 
délre 1700 oroszt fogtak el. Kalvarjától délkeletre 
orosz támadások véresen meghiúsultak, az oroszo
kat a Szaszupa túlsó partjáról visszavetették. 
A nyugati' harcztéren Flandriában a poelkapelle— 
yperni műút két oldalán a németek sikerrel tá
madtak és elfoglalták a fortuini majorokat St.-
Julientől délkeletre. A Champagneban Souain és 
Perthes közt aknarobbantásokkal nagy károkat 
okoztak a francziáknak. A Hartmannsweilerkopfon 
a francziák hasztalan támadást intéztek a csúcson 
levő német állás ellen. 

Május 4. Németország és Ausztria-Magyarország 
szövetséges csapatai új győzelmet vívtak ki. Azt, 
a nagyon megerősített arczvonalat, melyet az oro
szok a limanovai csata után való visszavonulá
suk óta Nyugat-Galicziában a Visztula és a Kár
pátok főgerincze közt tartottak, egész terjedelmé
ben elfoglaltuk. A támadást folytatva, haderőink 
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újabb sikereket küzdöttek ki, feltartóztathatlanúl 
tovább nyomultak előre kelet felé és nagy orosz 
erőket újból sürgős visszavonulásra kényszerítettek. 
Az egész eredmény jelentősége még megközelíthe-
tőleg sem tekinthető át. A hadifoglyok száma 
több mint 80,000 s e szám óráról-órára nő. Tömén
telen hadianyag, 22 ágyú és 60 gépfegyver van 
az eddigi zsákmány közt. A németek foglya a 
Mitau felé való üldözésben több mint 4000-re 
emelkedtek. Kalvarjától délnyugatra és Augusztov-
tól délkeletre az oroszok támadásait meghiúsítot
ták, úgyszintén Jednobnónál, Lomzától észak
keletre is. A nyugati harcztéren a németek Fland
riában nagy sikerrel folytatták támadásaikat észak 
és kelet felől. Zevencote, Zonnebeke, Westhiek és 
Polygonnewald erdő, továbbá Monne-Boschen hely
ségek, melyekért hónapok óta folyt a harcz, kezükre 
került. Az elvonuló ellenség a német ütegek oldal-
tüze alatt áll. Az Argonneokban a francziák hasz
talan kisérletet tettek egy Le Four de Paristól 
északra fekvő árok visszahódítására. A törökök 
Ariburunnál magas sziklafalakkal körülvett völ
gyekbe szorították és nagy veszteség közt a ten
gerpart felé nyomták az ellenséget. Egy szállító
hajót tüzeléssel felgyújtottak, az Agmaemnon pán
czélos hajót megsértették. 

Május 5. Győzelmünk hatása kezd nyilvánvaló 
lenni. A Zboró—Sztropko—Lupkov-i orosz besz-
kidi arczvonal tarthatatlanná vált. Mivel a győ
zelmes szövetséges csapatok folytonos eredményes 
harczok közt nyugatról Jaszló és Zmigorod felé 
nyomulnak elő, az oroszok a kárpáti arczvonal 
nyugati részében teljes visszavonulásban vannak 
Magyarországból, csapatainktól üldöztetve. Az oro
szok tehát 150 kilométernyi arczvonalon meg van
nak verve és a legnagyobb veszteségek közt vissza
vonulásra kényszerülnek. Az oroszoknak délkelet 
felől Bossienie helységre intézett támadásait a né
metek visszaverték. Az ellenséget üldözik. Kalvar
jánál, valamint Suvalkitól északkeletre és Augusz-
tovtól keletre is meghiúsult az oroszoknak számos 
előretörése. Ott mindössze mintegy 500 oroszt ej
tettek foglyul, Az arczvonal többi részén egyes he
lyeken szuronyharcz volt, a mely mindenütt a né
metek javára dőlt el. A nyugati hadszintéren az 
angolok igen súlyos veszteségeik mellett, tovább 
hátrálnak a szorosan Ypemtől keletre fekvő hidfő 
irányában. A Vanheule majort, Eksternest hely
séget, a Herenthage" kastély-parkot és Het Pappotje 
majort a németek elfoglalták. A Bois de Prétre
ben, Pont á Moussontól északnyugatra a francziák 
nagy haderővel támadtak. A támadás, noha hosz-
szantartó tüzérségi előkészítés előzte meg, az el-
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lenség súlyos veszteségei 
lésében összeomlott. 

mellett a németek tüze-

A «Jó Pajtáso, Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja május 9-iki legújabb számába 
Benedek Elek irt verset, Lakatos László elbeszélést, 
Sebők Zsigmond folytatja Tamássy Miidós czímű 
regényét, Elek nagyapó mesét mond, egy czikk egy 
ritka, érdekes madárfajtát ismertet, Sebők Gyula 
érdekes történetet kezd, Zsiga bácsi mulattató mó
kát mond el, Bákosi Viktor folytatja A gibraltári 
összeesküvők czímű regényét. A rejtvények, szer
kesztői izenetek egészítik ki a szám gazdag tar
talmát. A aJó PajtásD-t a Franklin-Társulat adja 
ki, előfizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, 
félévre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes 
szám ára 20 fillér. Mutatványszámot kívánatra 
küld a kiadóhivatal. (IV. ker. Egyetem-utcza 4.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Hősi halált haltak : Vinnai és dráveczi DRÁ-

VBCZKY BÉLA, a szatmári m. kir. 12. honvédgyalog
ezred századosa a Ravaruskánál vivott csatában, 
negyven éves korában. — KAMENSKY ÁRPÁD 
REZSŐ, a 6. honvédgyalogezred ezredese a Szent 
János-kórházban. — CLEMENTIS VIKTOR, a Pesti 
Magyar Kereskedelmi Bank tisztviselője, tarta
lékos honvédhadnagy a Kárpátokban a Kiesvölgy 
mellett vivott ütközetben, 81 éves korában. — 
Dr. HÓMAN OTTÓ, járásbiró, a budapesti Ítélő
tábla tanácsjegyzője, a 8. népfölkelő gyalogezred 
népfölkelő főhadnagya a déli harcztéren, 41 éves 
korában. — SZALAY ISTVÁN államvasuti gépgyári 
műszaki hivatalnok, a 18. honvédgyalogezred tar
talékos hadnagya, a galicziai Lutowiskánál. — 
BAJCSY LÁSZLÓ államvasuti gépgyári műszaki hi
vatalnok, a 101. közös gyalogezred tartalékos had-
apródja, Uzsoknál. — Csenkeszfai PÓCSY GYÖRGY, 
a 18. győri gyalogezred tartalékos zászlósa, kilencz 
hónapi szakadatlan harcz után, a Ceremha-magas
latért vivott harezban. — FERENCZI ALFRÉD, 
államvasuti hivatalnok, a 16. gyalogezred tartalé
kos zászlósa Galicziában Sielce községben vivott 
utczai harcz alkalmával, 82 éves korában. — F E 
JES JÓZSEF, segédjegyző, a soproni 18. honvéd
gyalogezred zászlósa, az uzsoki szorosnál hősi 

küzdelemben kapott súlyos sebébe, a debreczeni 
kollégium kórházában. — BÍRÓ BÉLA, állami segéd
mérnök, a tekevidéki állami járási erdőgondnok
ság vezetője, a dési 82. honvédgyalogezred tarta
lékos zászlósa, a Kárpátokban. — Litassi és de-
rezslényi LITASSY ISTVÁN, a 81 ik honvédgyalog
ezred hadapródőrmestere, m. kir. segódmérnök, 
Jaroszlau mellett egy roham alkalmával, 26 éves 
korában. — Sepsi-Szentkirályi SZENT-KIRÁLYI F E -
RENCZ, a cs. és kir. 82. gyalogezred hadapródja a 
kárpáti harezokban szerzett betegsége következté
ben. 24 éves korában, a varannói tábori kórház
ban. — JACOBEY ANDRÁS bányamérnök hallgató, 
a 14. honvédgyalogezred egyéves önkéntese, a ki 
az északi harcztéren súlyosan megsebesült, Ara
don. — Fehéregyházi MAROSFFY LAJOS, színész, a 
82. gyalogezred őrvezetője 24 éves korában, a 
harcztéren szerzett betegsége folytán, Budapes
ten. — LASZKE DOMOKOS, nagybányai adóhiva
talnok, a 12. honvédgyalogezred tizedese a harcz
téren szerzett betegségében, 29 éves korában, Kas
sán. — Kisvárdai dr. LOSONCZY SÁNDOR, a 12. 
honvédgyalogezred segédorvosa, 87 éves korában, 
a harcztéren szerzett súlyos betegsége következté
ben, Budapesten. — MARKOVICH ERNŐ TIBOR do
hányjövedéki gyakornok, Hindenburg nevét viselő 
69. közös gyalogezred egyéves önkéntes tizedese, 
az északi harcztéren, Jablonki község mellett. — 
JAKUBOVITS GYULA, honvédhadapród a harcztéren 
szerzett betegségében Kassán, 21 éves korában. — 
BIHARI JENŐ, első éves joghallgató, az északi 
harcztéren, 18 éves korában, egy nagy ütközet 
alkalmával. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : LAZZY-
FARKAS ISTVÁN, nyűg. pénzügyi főbiztos, 48-as 
honvéd, 88 éves korában, Szombathelyen. — VALÓ 
MIHÁLY, kegyestanítórendi aranymisés áldozópap, 
nyűg. főgimnáziumi tanár, 90 éves korában, Sze
geden. — MÜLLER FRIGYES, az erdélyi szász evan
gélikus egyház nyűg. püspöke, 87 éves korában, 
Nagyszebenben. — HEKINGER ISTVÁN, nyűg. fő-
reáliskolai tanár, a pécsi magánfiuiskola igazgatója, 
65 éves korában, Pécsett. — KERTÉSZ MÓR mind
szenti téglagyáros és földbérlő, 68 éves korában, 
Hódmezővásárhelyen. — SZILÁOYI BÉLA nyűg. 
pénzügyi tisztviselő 68 éves korában, Kispesten. — 
Matyasóczi MATTYASOVSZKY KÁLMÁN, 58 éves ko
rában, Darányban. — Meszlényi dr. MARTON 
GYULA, ügyvéd 57 éves korában, Kaposvárott. — 
Dr. LECHNER ANTAL, a Hunyady grófi család két-
helyi uradalmának nyűg. és a beregvármegyei 
közkórház orvosa, 54 éves korában, Beregszász
ban. — Nyirbaktai TATTAY FERENCZ főreáliskolai 

tartalmaz 3*/, K BE SOLT, mit a porosz belügyminiszter 
ts legjobbnak minősít. — Kiütéses tífusz meggátlására 
l e g b i z t o s a b b . K a p h a t ó t ábo r i c s o m a g o l á s b a n 1 K-ért. 
Főraktár : Budapesten Török József , Klrály-ntoa 18., 
Andrasay-nt 26. Nagyváradon Clil lagrgyogrytar. 188030 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

üiEpiiiziiaifl 
minőségien, 

előnyösen 
eesz.re.liE- 

löhflz általá
nosan isiért 

táskák, 
szekrény- ÉS 
halap-
bOrönddk, 
letessünk 

Gotlmrd Undor 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . J o s . D e c o n r n y , 
H e r a t a l é a A . , L e n e St 
C o . I i i é g e (Victoria Ham-
merles), világhírű és leg
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e 
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

A C o . A . D e f o u r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál
landó nagy raktára. M a m i l l c h e r - S o h ö n a n e r Anti-
eorro- Antinitcsövfi, Mignon távcsővel szerelt fegyve
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e o t o r o s a k 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l n x n s f e g y v e r r a k t i r a . Minden mi
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Á r j e g y z é k e t t e s s é k k é r n i . 

R ende lésekné l sz íveskedjék 
lapunkra hivatkozni . 
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HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest. IV.. Kossuth Lajos D. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég üzlete 20 évig Káro!y-
kórúton ( H u s z á r - h á z ) volt. 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kel lemes izü, k ivá ló jó hatású szer 

étvágytalanság, r e n 
detlen emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r - t e r h e l é s t ő l . 
Egy üveg ára 3 kor . 2 0 fill. 

Kapható: 
minden gyógytárban 

valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

Amputált On? 
A k a r e l e g á n s , a czé lnak te l 
j e s e n megfe le lő műlábát v. 
műkezet ? Ez ese tben szíves
kedjék b i z a l o m m a l a 35 év 
óta f e n n á l l ó , leg jobb h í r 
n é v n e k ö r v e n d ő KELETI I. 
budapest i o r t h o p á d i a i m ű -
i n t é z e t h e z fo rdu ln i . :: : : :: 

Keleti műlábai és mfikezei, 
járó s támgépei a legjobbak. 
Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 

Kelet i-féle m ű l á b a k . A z o n k í v ü l g y á r t éi r a k t á -
TcMi évi iiítáiiáf. r o n t a r t : Testegyenesito-icbb évi jőtaius. g é p e k e l i erthopad Bfltűxí-

ket, Csass. és kir. szabadalmazott sérvkötoket, 
haskötöket, gummiharisnyákat, valamint az összes 
betegápolási cxikkeket. — 3uoo ábrával ellátott 
legújabb árjegyzéket ingyen és bérmentve küld: 

Keleti I. 
(női kiszolgálás) Koronaherczeg-ntcza 14—16. 

testegyenesitő gé
pek és gnmmiárnk 
gyára Bodapest, IV., 
Koronaberczeg-n. 17. 
Külön női osztály 
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tanár, 49 éves korában, Budapesten. — HAGYITS 
ISTVÁN, posta- és távírómérnök 40 éves korában, 
Budapesten. — PLESZKÁTS BÉLA, 86 éves korá
ban, Sárvárott. — ÜRMÖSSY LAJOS, iró és hírlap
író, a Magyarországi Unitárius Egyház főtanácsá
nak tagja, 64 éves korában, Kolozsvárt. — CSÍK 
ELEMÉR SÁNDOR, a lugosi áll. főgymnázium IV. 
osztályának növendéke, 15 éves korában, Fémes-
bökényben. 

özv. BOMANECZ KÁROLYNÉ, Újhelyi Karolina 
85 éves korában, Bilken. — özv. BOMBAY ZSIG-
MONDNÉ, Pintér-Lacay Mária, 76 éves korában, 
Gyulán. — özv. LIPTHAY BÉLÁNÉ báróné, szül. 
nemes Mack Amália, az I. osztályú Erzsébet-rend 
hölgye, 75 éves korában, Budapesten. — özv. 
KOHN ADOLFNÉ, 75 éves korában, Zomborban. — 
BÉNYEY ISTVÁNNÉ, szül. Harmath Emma, Bényey 
Istvánnak, a nagynevű volt színigazgatónak öz
vegye a Margit-kórbázban, 72 éves korában. — 
RÓZSAVÖLGYI GIZELLA, 65 éves korában, Buda
pesten. — Özv. SCHÖNOA AURÉLNÉ, jeddi Fehér 
Ilona, 63 éves korában, Debreczenben. — KUSZKÓ 
ENDRÉNÉ, Heigl Ilus, honvéd főhadnagy felesége, 
Nagyváradon, 23 éves korában. — OSVALD LÓ-
RÁNTNÉ, szül. Kakujay Hortika, 20 éves korában, 
Budapesten. 

EGYVELEG. 
* A táviróoszlopok zúgása. Teljesen biztosan mai 

napig sem tudjuk, mi okozza a különös tüne
ményt, hogy a táviró- és telefon-oszlopokból zúgó, 
éneklő, sokszor visító hangok áradnak szét. Nem 
tudni miért, de általános a vélemény, hogy az 
oszlopok dúdolása az időjárás megváltozását je
lenti és pedig eső, vagy vihar készül. Ujabban 
Arthur Field ottavai tanár évekig tartó megfigye
lések után arra a következtetésre jutott, hogy a 
hangok voltaképen a drótokból származnak s a 
póznák csupán a hangok vezetői, sőt erősítői, 
mint például a zongorában a hangszekrény. Vi
szont a drótokat részint a szél, részint az osz
lopok rezgése szólaltatja meg, teljesen hasonlóan 
az Aeol-hárfához. Hogy a hang abszolút szélcsen
des időben is hallatszik, ennek oka az, hogy a 
drótok magasságában alig van teljes szélcsend, a 
mely rendesen csak látszat, mert a levegő szünet 
nélkül mozgásban van. Ugyanez áll a földre nézve 
is, a melyben a rezgés úgyszólván szintén örökös. 
Olyan idő, a mikor a táviróoszlop néma volna, 

alig van, tévedés tehát a zúgást az időjárás meg
változásával hozni összeköttetésbe. 

* Természetes fogpiszkáló. Santo Domingó szige
tének lakói nem ismerik a mesterséges fogpisz-
kálót, ellenben a természetes fogpiszkálót már ős
idők óta használják. Ez a fogpiszkáló ott a narancs 
és czitromfák közt terem, mint kúszó növény, a 
melynek igen kellemes illatú tűlevelei vannak. 
A növény neve «palma de guano.» Milliárdnyi le
vele, ha megszárad, ideális fogpiszkáló, a melyhez, 
miután ezt a tulajdonságát felfedezték, talán még 
Európában is lesz szerencsénk. 

N e m l e h e t e l é g g é azon káros hatásokra utalni, 
melyek a fogak, ezen, az emésztésre annyira fontos 
és nélkülözhetetlen segédeszközök elhanyagolása által, 
származhatnak. Ellof Förberg, stockholmi orvos arra 
utal, hogy vizsgálatai alkalmával 73%-a azoo egyének
nek, kik fogrothadásban — ezen annyira féltett beteg
ségben — szenvednek, bajukat csakis fogaik ros3z 
ápolása miatt kapták. Nem lehet tehát eléggé aján
lani, hogy mennyire fontos a fogak étkezés utáni és 
lefekvés előtti rendszeres tisztítása, egy olyan régen 
kipróbált és elismert fogjpolószerrel, mint aminő a 
a Sarg-féle Kalodont. 

S e r a v a l l o t r i e s t i gj-ójT}'szertár a d o m á n y a . 
Seravallo Viktor ur a gyógyszertár tulajdonosa Triest-
ben a mostani háború időtartama alatt különböző 
kórházaknak és intézetnek, mint a hadsegélyző hi
vatal • vörös kereszt társulatnak*, a fehér keresztnek 
és a hadügyminisztériumnak eddig több mint 6u0 üveg 
vasas Chinabort adományozott, azonkívül karácsonyi 
ajándékul 600 üveg atztali bort s pénzadományt 
utalt át a hadsegélyző hivatalnak. Nevezett urnák ezen 
áldozatkészsége a legteljesebb elismerést érdemeli ki. 

A l e g f o n t o s a b b k é r d é s ezidő szerint, hogy 
miképp lehetséges legjobban és legbiztosabban a 
ruhatetüt — az infekciós betegségek terjesztőit — 
kiirtani. A porosz állami belügyminiszter folyó évi 
márczius hónap 24-iki kelettel rendeletet bocsátott 
ki, melyben konstatálja, miszerint a íegujabb kísér
letezés szerint a 3 százalékos Kresolpor a kiütéses 
tífusz és ruhatetü ellen a leghathatósabb szer. A 3 
százalékos Kresolpor a porosz belügyminiszter ren
delete értelmében készítve, nálunk Pedikrol név alatt 
van forgalomban és igen szép eredménnyel hasz
náltatik. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2951. szánra feladvány Branne E.-tol, Gothschee. 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

2948. szánra feladvány megfejtése Leopold E.-től. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

1. Fh6—fi c4—e,3 (Az első lépés után 
2. F;4—e5 ff stb, 2 Hd7 a fenyegetés) 

He lyesen f e j t e t t é k m e g : A tBudapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Eoffbauer Antal 
(Lipótrár). — Kintzig Eóbert (Fákért). — Székely Jenő 
(Győr). 

KEPTALANY. 

Szerkesztői üzenetek. 
Sanssouci szélmalma stb. Nincsenek költő kezével 

csinálva. 
Imádság és álom. Színdarabokat elvből nem szoktunk 

közölni. 
Fehér Jóska. A vak katona. Túlerősen érzenek rajtuk 

iskolai és irodalmi reminiszczencziák, a melyek afféle 
diákos izt adnak a verseknek. 

TERMELJÜNK 
ZÖLDSÉGET! ! 

Minden talpalatnyi földet 
használjunk fel és mű
vel jük meg. — Részletes 
utasitást nyúj t Rombay 
Dezső könyve. — Cz ime: 

ZÖLDSÉG TERMESZTÉS, 
zöldségfélék eltartása és konzerválása. 

Á R A I K O A O N A . 

Megrendelhető: 
L A M P E L R. K Ö N Y V K E R E S K E D É S E 

Wodianer F. és Fiai) részvénytársaságnál 
Budapest, V I . ker., Andrássy-út 21. sz. 

és minden könyvkereskedésben. 

Csizfürdő megnyílt 
Ismertetőt díjtalanul küld a 

W fürdőigazgatóság Csizfürdő. S 

A «Vasárnapi Ujság» 14-dik számában megjelent 
képtalány megfejtése : Elveszett alkotmány. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál 
Szerkesztőségi iroda : Budapest, IV., Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franilin-Tárralat IV., Egyotem-ntoia 4. 

p m : 

Megjelent 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
új könyve: 

ss 
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KINEK BŰNE 
A HÁBORÚ? 

Ara 2 korona. 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T KIADÁSA. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

Saját érdekében 
tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnált 
F É M T I S Z T I T Ó K E N D Ő V E L . 
Előnyei: Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze
lesben hónapokig tartó tükörfényt nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl, 
sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
gazdaságos. «.ra 2S üli 60 flll., és 1 kor. Mindenütt 
kapható.- Kereskedőjénél kérjen Ingyen mintát. 

FŐRAKTÁR: FORSTITER JÓZSEF GTAHSSNÁL BUDA
PEST, IV. KER., EEALTANODA-ÜTCZA *. SZ, 

niilllf ~llllllf= 
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Hindenburg 
élete, jelleme, csatái 
rendkívül érdekesen van megírva a 
Magyar Könyvtár uj füzetében. 

Irta Százados István. Ára 60 fillér. 
« : : « « « « : « : « : : « : : 

K ö l t ö z k ö d é s k o r n é l k ü l ö z h e t e t l e n a 
l a k á s b é r l e t i s z a b á l y o k i s m e r e t e ! 

LAKÁSBÉRLETI 
SZABÁLYOK 

Összegyűjtötte és magyarázta 

Dr. PONGRÁCZ JENŐ 
. budapesti ügyvéd. 

Tar ta lmazza Budapest-székesfőváros lakás
bérleti szabályrendeletének hiteles szövegét 
és magyarázatát . Illeték szabályokat. A kapu
zárási , viz- és gázszabályokat. Teljes jog

gyakorlatot stb., stb. 

Harmadik tel jesen átdolgozott kiadás. 

Mindenütt kapható. Ára kötve 3 K 20 fillér. 

Megjelent a Magyar Törvények, Frankl in-
Társulat zsebkiadásának gyűjteményében. 

Kapható: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) R-T.-nál, 

B u d a p e s t , "VI. k e r . , A n d r á s s y - ú t 2 1 . s z á m 
és minden könyvkereskedésben. 
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Uj magyar szaKácsKönyv. 
Urmánczy Nándor országgyűlési képviselő neje, a budapesti és erdélyi előkelő társaság közkedveltségü tagja, 
szakácskönyvével uj irányt kezd a szakácskönyvek terén. Egyszerűen, olcsón, íz letesen főzni — erre a 
hármas titokra tanítja meg házi asszonyainkat. Minden anyagot gazdaságosan használni ki, hogy semmi kárba 
ne vesszen és minden a maga tápláló és izesitő értékének megfelelő szerepet kapjon. Minden reczeptet maga 
kipróbált, aki utána csinálja, biztosra mehet. A mai nehéz időben megbecsülhetetlen ez a könyv minden családnak. 

A jó konyha a család egészsége ! 

Bővebb méltatás helyett közöljük a könyv tartalomjegyzékét. 
Alma kolbász 
Alma kompót 
Alma saláta 
Almás béles 
Almás pite 
Almás rétes 
Ananász krém 
Angol hideg kötés 

tészta 
Angol keksz 
Angol plum pudding 
Angol puncs 
Angol zsemlye pudd. 
Anikó rudacskája 
Ánis-kenyér 
Bajor káposzta-gön-1 

gyölék 
Bajor Pichel kó'hús 

(gulyás-féle) 
Bajor szilvás zsemlye 
Bajor túrós laska 
Bargandirgi gulyás 
Becsinált csirke 
Becsinált csirke zöld

séggel 
Befőttek 
Belga kotlett 
Beshamel pudding 
Birsalma szule 
Borjúdiója francia 

módon 
Borjúhús mártással 
Borjútekercs 
Hor-sodó 
Bors kalács 
Borsó eltevése 
Borsos csirke 
Burgonyatorta 
Citrom fagylalt 
Citrom jegece 
Citrom pudding 
Cukkerli 
Cukorkalács 
Cukornélküli torlácska 
Cukrozott gyümölcs 
Cukrozott narancs 
Császár pudding 
Cseresznye kalács 
Csirke-aprólékleves 
Csirke becsinált 

(franciásan) 
Csirkefélék 
Csirke krokeltek 
Csirke rizottó gomba

mártással 
Csokoládé biszkvit 
Csokoládé cukorka 
Csokoládé fagylalt 

# Csokoládé golyócskák 
Csokoládé kenyér 
Csokoládékrém 
Csokoládékrémbomba 
Csokoládé krémé torta 
Csokoládé pudding 
Csokoládé pusszeríi 
Csokoládé-staniclik 
Csokoládé szeletek 
Csokoládé torta 
Csokoládé torlácska 
Csokoládé pite 
Csöröge 
Dancigi cvibak 
Datolya csók 
Datolya szeletek 

Datolya torta 
Diókrém torta 
Dió mandulából 
Diópudding 
Dió pusszeríi 
Dió rudacska 
Diós és mákos patkó 
Diós golyócskák 
Diós kifli 
Diós kockák 
Diós pite 
Diós rétes 
Diós tekercs (Bolade) 
Diós torta 
Diós torta kávéval 
Disznócomb zöldség-] 

gel 
Dobos-torta 
Édes ugorka 
Egetett mandula fagyi. 
Élesztős diós kifli 
Előételek 
Erdélyi kürtő-torta 

(kürtős-fánk) 
Eszterházi gulyás 
Etelka torta a la kó

kuszdió 
Fagylalt (Parfé) 
Fagylaltok 
Fánk 
Fatányéros 
Fehér májas kolbász 
Fehér rizottó 
Feketekávé elkészítése 
Felfújt krumpli 
Felsárszeletek 
Figurák 
Finom főzelék (vegyes 

főzelék) 
Főzelékek 
Francia mandulatorta 
Friss barack pusszeríi 
Füszeresmandiilalorta 
(iateau «Paris» 
Gazda-torta 
Gesztenye kifli 
Gesztenye tészta 
Gesztenye torta 
Gombaleves 
Gombás tojás 
Gombóc 
Gombóc levesekhez 
Gombóc zsírban ki

sütve 
Gömbölyű felsár

pecsenye 
Görögdinnye cukor

ban 
Gráci lortácska 
Gráci zvibak 
Griz rétes 
Gulyásleves 
Gyümölcs fagylalt 
Gyümölcs kalács 
Gyümölcs kenyér 
Gyümölcs torta 
Habos rolni 
Halfélék 
Halmajonéz 
Hideg balatoni fogas 
Hideg borjúcomb, 

lazac módon 
Hideg citrom koch 
Hideg griz pudding 

Hideg rizs 
Hólabda 
Homok torta 
Huncutka 
Hús- és vadfélék 
Hús pudding 
Hús pudding (orosz 

módon) 
Huszár szelet 
Imbisz (vegyes hideg 

felvágott) 
Indiáner torta 
Irlandi csu (gulyásféle) 
írós tészta 
ízes lepény 
Jég kiflicskék 
Jegeces kárámel 

krémé 
Juhtúrós galuska 
Julien-leves 
Kalácsok 
Kalarábés csirke 
Káposztaleves 
Káposztás előétel 
Kárámel fagylalt 
Kárámel öntet 
Karfiol franciásan 
Karfiolleves 
Karfiolos csirke 
Karfiol pudding 
Kávé csókocskák 
Kávé fagylalt 
Kávékrém 
Kávé krémé torta 
Kávé pudding 
Kávélorta 
Kaviármártás 
Kedves tésztácska 
Keksz (angol sütem.) 
Kel, töltött káposzta 

módjára 
Kevert mandula pilé 
Kiflicskék 
Király torta 
Kis sütemények 
Kolbászforma szeletek 
Kolbászok készítési 

módja 
Komlóleves 
Kötés kifli 
Krémek 
Krokett borjúhúsból 
Krumpli kifli 
Krumplipiré 
Krumplipiré leves 
Krumplis rudak 
Krumpli torta 
Kukoricaliszt torta 
Lengyel kalács 
Levelecske 
Levesek 
Libamájas rizottó 
Libamáj pástétom 
Libamáj pástétom 

(franciásan) 
Linzi tészta 
Luca néni krémje 
Lucskos káposzta 
Luluska diós pusszija 
Magyar fogoly 
Mai viszonyokhoz 

mért receptek 
Maja puncs 
Maja sütemény 

Majonéz mártás 
Makaróni vajas tész

tában 
Mák torta 
Málé 
Málé torta 
Mandula golyócskák 
Mandula ostya 
Mandula pudding 
Mandula rudacska 
Mandula tészta 
Mandula torta 
Mandulás perec 
Marha- vagy borjú

húst pácíében egy 
napra eltenni 

Mártások 
Meggy borban 
Meggy likőr 
Meggytorta 
Mézeskalács 
Mézeskalács pogácsa 
Migat 
Miniszter pudding 
Mogyoró és csokoládé 

krém 
Mogyoró vagy dió 

fagylalt 
Mogyorócsók 
Mogyoró krém 
Mogyoró pusszi 
Mogyoró szelet 
Mogyoró szeletek 
Mogyoró torta 
Mogyorós tyúk 

(császármadár) 
Mokka torta 
Morzsa kalács 
Morzsa torlácska 
Muslárvaj 
Narancs fagylalt 
Narancs pudding 
Narancs saláta 
Narancs torta 
Négyszegletes torta 
Nürnbergi édesség 
Nyelv borjúhúsban 
Nyúlpástélom 
Nyúzott csuka 
Olasz makaróni 
Olasz rizottó 
Olasz saláta 
Omlett 
Omlettek 
Orosz páslétomocska 
Orosz saláta 
Orosz szelelek 
Orosz torta 
Öntött saláta 
Ózgerinc 
Ozgerinc torta 
Őzpástélom 
Ozpecsenye 
Őz- vagy nyúlpörkölt 
Őz-vagy szarvas-

ragout 
Pácolt nyelv 
Panirozott rostélv os 
Paprikás csirke 
Paprikás hal 
Paprikás krumpli 
Paradicsom salála 
Parasztgulvás 
Parfait (fagylalt) 

Parmezános krumpli 
tekercs 

Parmezános omlett 
Párolt marhahús 
Pasa torta 
Pástétomok 
Pergelt krém 
Pisingi torta 
Piskóta tekercs, 

bomba formában 
Piskóta tészta 
Pom-Pom torta 
Ponty sampionnal 
Porhanyós perecek 
Porhanyós tészta 
Pozsonyi kifli 
Prágai töltött borjú

mell 
Próféta kalács 
Puddingok j 
Puncs 
Pusszeríi 
Püspök kenyér 
Bagoút 
Bagoút sonkás 

krumplifánkkal 
Rakott eresztett 

puliszka 
Rakott kalarábé 
Rakott káposzta 
Rakott palacsinta 
Rántott palacsinta 
Rántott sonka 
Rizottó húsfélével 
Rizottók 
Rizsleves 
Rizspástélom 
Rum fagylalt 
Bum krém 
Rumos meggy 
Rumos rizskása 
Rum parfé 
Rumtorta (puncstorta) 
Sacher torta 
Sacher torta á la Cour 
Sajt pudding 
Saláta, az udvari 

konyhából kiadóit 
recept szerint 

Saláták 
Salzburgi galuska 
Sampiongoinbás 

szelet 
Sampionlojás 
Sárga torta 
Savanyú tojás 
Sole rántva 
Sole roston 
Sole roston, bor

mártással 
Sole szelet 
Sonkás fánk 
Sonkás kifli 
Sonkás rizs 
Sonkás tészta 
Sonkás tojás 
Sós rudacska 
Sóska eltevése 
Spanyol széltészta 
Spanyol széltorta 
Spárgafejes omlett 
Spárgalök eltevése 
Spékelt csirke 
Süllő szelet 

Sült kelkáposzta 
Szalámi csokoládéból 
Szalonnás tojás 
Szarvasgomba 

csokoládéból 
Szendvics 
Szendvics (zsemlye 

töltve) 
Szilva virsli 
Tárkonyleves 
Tartármártás 
Teasütemény 
Tea szeletek 
Tejes kalács 
Tejes véres kolbász 
Tejfeles pogácsa 
Tejfeles pudding 
Tejkrém 
Tejszínhabos piskóta 

torta 
Tejszínhabos tekercs 
Tejszulc 
Tészták 
Tiroli rizspudding 
Tojáslélék 
Tormás hús 
Tornyoeskák 
Torták 
Tökkáposzta 
Töltött borjúcomb 
Töltött csuka 
Töltött datolya 
Töltött diótorta 
Töltött káposzta 
Törtátt paradicsom 
Töltött sampiongomba 
Töltött sárgarépa 
Töltölt tojás 
Töltöli tojás rakolt 

krumplival 
Töltölt tojás spárga-

fejekkel 
Töltött lök 
Töltőit ugorka 
Töltött vesepecsenye 
Töpörtyűs pogácsa 
Töiök puliszka 
Túrós palacsinta 

Túrós rétes 
Tüdős kolbász 
Türki (tengeri hal) 
Tyúkinelllilé 
I rüpürkölt 
Vadász-szalámi 
Vaddisznó befőzése 
Vadhoz való mártás 
Vadpástélom 
Vagdalt tyúklilé 
Vajas kifli 
Vajas pogácsa 
Vajas tészta 
Vajas tészta (Hassé) 
Vajas tészta gombával 
Vajas tészta-szeletek 

töltve 
Valéria lorta 
Vanília fagylalt 
Vanília jegece 
Vaniliakrém 
Vaniliakrém lorla 
Vaniliakrém tortákhoz 
Vanília szeletek 
Vaníliás kifli 
Vaníliás perecek 
Vaníliás pusszeríi 
Vegyes saláta 
Vegyes lorta 
Vesepecsenye 
Vesepecsenye-szelet 

máriásban 
Vesztfáli szelel 
Zöldbab angolosan 
Zöldbab eltevése 
Zöldborsó angolosan 
Zöld káposzta 
Zöldséges rizolló 
Zöldséges rövid karaj 
Zöldségfélék elt. télire 
Zöldségük1 vad

máriással 
Zöldség salain 
Zöldség (spenól) 

pudding 
Zsemlyegombóc 
Zsemlvepiidding 
Zsírtészla 

A könyv ára kötve 
3 kor. 60 lill. 

* 
• 

Megrendelö-jegy. 
• 

• (Beküldendő a Franklin-Társulat könyv-
• kiadóhivatalának Budapest, lV.,Euyetcm-utc7.a4, 
• vagy bármely előkelőbb könyvkereskedésnek.) 
• 

E z e n n e l m e g r e n d e l e k pé ldány t 
| U r m á n c z y N á n d o r n é Szakácskönyvébő l 
I u tánvé te l mellei t . Á r a 3 k o r o n a 60 fillér. 
i Kelt 

olvasható névaláírás. 

pontos cziiu-
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R NEMET BIRODRLOM 
SORSDÖNTŐ ÓRRJR. 

Ara 60 fillér. 

Megjelent 
a Magyar 

Könyvtárban. 
Irta: 

Frobenius Hermann. 
Fordította: 

Mikes Lajos dr. 

„^„•Ma,.^——•-.—•.•i.i „• . • • IM ÎIIMMi • W I ^ « > ^ M ^ ^ S I ^ I * * I ^ - N S ^ ^ I I . I % W N I W ^ . « % » . I I M M » W " ' « * % # W % *>—•••"• .• , » •• i+^***mm^., 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. ős kir. fensége József föh. udv. száll. 
Gyár és Iroda: Budapest, VII.,Garay-u. 10. 

KAipontl vli-, lég- él gOffOtétek, légnesz- és vli-
nutékek, cMtornáiisok, snlloiteténk, «zh ettyflk, 
TlsatömflTi emelőgépek etb. — Tervek, kitltségvetá-
•tk, Jbvedemi előirányzatok győrien készíttetnek. 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI! 
ininiíuniNiuiiiíiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiuiiiiiiHiiiiiiiiiiiiHiiiiiíiiíii = 

%^^&^2^S&^Z^S&S^2^^i$ 

0ISHARCK 
születésének 100 éves évfordulója 
alkalmából élénk érdeklődés mutat
kozik az egyetlen magyar munka 
iránt, melyben 

Bismarcb és a mafiyarsús 
közötti kapcsolat van hűen leírva és 
a mai szövetséges viszonyunk meg
alapozása van eleven érdekességgel 
megrajzolva. — Czime: 

BISMARCK ÉS AllDRÁSSy 
Irta: HRLÁSZ IMRE. Ára 6 kor. 

FRANKLIN-
TÁRSULAT 
KIADÁSA. 

könyvkereskedésben kapható. 

A legközelebbi napokban aláírásra kerülő 

6Vos és 5^U8 hadikölcsön kötvényekre 
mint hivatalos aláírási hely az eredeti feltételek mellett 

jegyzéseket már most elfogadunk. 
A n á l u n k j egyze t t kö tvények re a jegyzési á r fo lyam 90%-ig 
n y ú j t u n k előleget. A fenniaradó tőke ta r tozás 

havi részletekben is törleszthető 
Minden 100 k o r o n a n é v é r t é k ű kötvény u tán havon ta 5 k o r o n a 
tör lesz tendő. A 6%-os hadikölcsön kö tvények k ibocsá tás i á r 
folyama 97-50 k o r o n a lesz, mig az 5%%-os kö tvények 91 k o 
r o n á s árfolyamon k e r ü l n e k a lá í rás ra . — A 6%-os k ö t v é n y e k 
57« évi zárköte leze t t séggel is jegyezhetők. Az 57a%-os kö tvé 
nyekné l zá ro lás nincsen. 

MERCUR Váltóüzleti Részvény-Társaság , Budapes t , 

V.,sFürdő-utcza 3. sz. 
Alapit ó- intézet : K. k. pr iv . Bank & Wechse l s tuben A. G. Mercur . 

Alaptőkéje 50 millió korona. Tartalékalapja 2 4 millió korona. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

20. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁJUS 16. 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

E '* ! t ó i lE" feltételek: \ Negyedévre 

80 korona. A • Világkrónikáival 
_ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 

5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A H O N N A N C S A P A T A I N K K I V E E T É K A Z OROSZOKAT. - KILÁTÁS AZ ONDAVA-VÖLGYÉRE SZTROPKÓ FELÉ. (Sztropkó aq háttérben levő hegyoldalon fekszik) 

Jelfy Gyula, a harcztérre kiküldött munkatársunk fölvétele. 

» 


